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معر�� نامه � شاهرخي كه توسط ميرحيد� شاعر به �باF تركي ترجمه � به �سيله � مالك بخشي هر�تي به 
 Fنشا �� (m)كتابت شد(، با شصت � يك نقاشي مذهبِ تزيين شد(، مر�حل سفر عجيب محمد �خط ��يغو�
مي �هد. پيامبر �� شب معر��، سفر خو� �� �� مسجد�لحر�_ �� مكه شر�F\ �� � U جا با بر�W، �� حالي كه جبرييل 
�يشاF �� همر�هي مي كر�، به سو� مسجد�لاقصي طي مسير مي كند. �� �ين مسجد، پيامبر �� نقاX مختلف مسجد، 
بيت �للحم ���گا( حضرN مسيح (U) � هم چنين منا�c � جايگا( �نبياء �يدF كر�( � �� بعضي مكاF ها �� �كعت نما� 
به جا� مي \���. �ين �قايع بخش ��c سفر پيامبر �� تشكيل مي ���( �ست. �� بخش ��_ سفر، پيامبر (m) �� بيت 
 Nسخن گفته � �� بهشت � جهنم، ��جا Fسماني � پيامبر�\ Fفرشتگا � R���� ها سفر كر�( � با Fبه \سما aلمقد�
مختلف �فر�� بهشتي � جهنمي �� مشاهد( مي كند � به �مو� هستي � �سر�� جهاF \فرينش � \ثا� قد�N خد��ند نايل 
مي شو� � تا سد
	�لمنتهي، مقا_ قرO �لهي پيش مي ���. \نجا پاياF سفر �ست. پيامبر �� �ين نقطه با�مي گر��، �بتد� 

�� مسجد �لاقصي فر�� \مد( � سپس به مكه برمي  گر�ند.»
معر�� نامه سند� خطي � مصو� �� ���( � تيمو�ياF، بياني �ست �� عر�� عا�فانه � پيامبر (m). طبق 
 Fبا مضمو Oمير�� (1436 - 1435/ 840-839) تهيه شد( �ست. كتا Dين نسخه به سفا�� شاهر� ،Oكتا ��نجامه 
مذهبي، � با ��� توصيف تصا�ير به سير تحوc خط �� هنر جهاF �سلا_ �شا�( مي كند. بي تر�يد معر�� پيامبر �� 
جمله مضاميني �ست كه �� هنر نگا�گر� �سلامي با�ها � با�ها به \F پر��خته شد( �ست. موضوU معر�� نامه كه 
���ئه � ملكوN هفت \سماF � عجايب بهشت � ���D �ست، �� قر\F كريم �� سو�( ها� �سر�ء، �خرK � نجم � 
 Fسلامي مو�� توجه قر�� گرفته �ست. �� مضامين �صلي �ين نسخه، همانا �يد�� �� پيامبر�� Nهم چنين �حا�يث � ���يا

�� طبقاN \سماF، عر� � بهشت � ���D �ست. 
متن نسخه ����� 61 تصوير �نگي به �باF تركي خا��� خاقاني �ست كه توسط ميرحيد� شاعر، ترجمه � به 
 )��� Fنشا (m) خوشنويسي شد( �ست. �� �ين تصا�ير، مر�حل پي ��پي سفر عجيب پيامبر Nهر� �� �خط ��يغو�
مي شو�. �� �ين نسخه، هم چنين تأثير نقشمايه ها� هنر چيني � عناصر تصوير� مغولي �يد( مي شو�. �ين نسخه 
كه �� كا�گا( هنر� هر�N �� خر�ساF سد( � پانز�هم / نهم پديد \مد( توسط مترجم ��ستاF ها� هز�� � يك شب 
\نتو�F گالاF (1715-1646 / 1127-1056) �� قسطنطنيه خريد��� شد. سپس �ين نسخه به فر�نسه منتقل � �� 
كتابخانه � كلبرN جا� گرفت. ��ير لويي چها��هم �� فر�نسو� پتيس ��لاكر�� ��خو�ست كر� تا كتاO �� با�نويسي 
كند. �� كه شرW شناa برجسته �� به شما� مي �فت �� عهد( � �مزگشايي �ين نسخه برنيامد، �ما تو�نست شرحي 
�� نقاشي ها� تزييني \F ���ئه �هد. �� ���سط قرF 18 نسخه � خطي به كتابخانه � سلطنتي سپر�( شد � تقريباً 

يكصد � پنجا( ساc بعد، \بل �موساN (1832-1788/ 1248-1203) چين شناa معر�K تو�نست 
 �� F\ � معر�� نامه �� �مزگشايي كند �بخش هايي �� متن نسخه 

 معر�o نامه
سفر معجز� �سا� پيامبر(�)
ما+� +�سگا�
ترجمه � 'كتر مهنا� شايسته فر
�نتشا+�% مؤسسه � مطالعا% هنر �سلامي، 1385
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 ��� �ثر معر�K خو� به نا_ «بر�سي ها� �باF تاتا�» �� ساc 1820 / 1236 به چاپ برساند. �ين نسخه به قطع �حلي � خط ��يغو�
هم �كنوF �� كتابخانه � سلطنتي نگهد��� مي شو�. �� ساpowet de courteille ، 1883 c ترجمه � فر�نسو� كتاO �� به 
�نجا_ �ساند � حد�� يك قرF بعد، �� ساc 1977، ما�� ��سگا� Marie Rose saguy كتاO معر�� نامه �� با معرفي تصا�ير 
� شرحي بر مشخصاN نسخه � توضيحاN مبسوX شامل عر�� پيامبر، عر�� عرفاني، هنر مشرW �مين � سرچشمه ها� \F، تهاجم 

مغوc، فتوحاN مسلماناF، شاهكا� هنر تيمو�� � چگونگي تهيه نسخه � خطي � مر�حل فني \F، به تحرير ��\���.
� تيمو�� �� تصا�ير �ين نسخه نه تنها �� ظر�K سفالين � چيني كه �� �لبسه، فر� � پوشش �يو��ها با  )��� ��نگ بند
�نگ ها� ��شن به چشم مي خو��. ما�� ��سگا� نويسند( � �ين كتاO خو� �� جمله محققاF شرW شناa �� حو�( � هنر �سلامي 

�ست. �يچا�� پيوتيز \F �� �� �باF فر�نسه به �نگليسي ترجمه كر�( �ست.
كتاO توسط خانم مهنا� شايسته فر به فا�سي ترجمه شد( � هماF گونه كه مترجم �شا�( مي كند، توجه خاm �عتقا�� هنرمند�F به 
 Fمر�حلي �ست � تصويرگر� �مضامين مذهبي، معر�� �� �� ��يف حو��� خا�W �لعا�( � به عنو�F معجز( � پيامبر (m) مي نگر� كه ����
�ير�ني به �ين موضوU توجه كر�( �ند. گفتني �ست كه نسخه � حاضر بر�� نخستين با� �ست كه صفحه \��يي شد( � �� �ير�F منتشر 
 �مي شو�. مترجم بر�� فهم �قيق مطالب نكاتي �� به صو�N پا��قي \���( �ست. �� توضيح متن، �صل \ياN � �� صو�N نيا� ترجمه 

\نها نيز به پا��قي �نتقاc يافته � ساc ها، نيز به �� صو�N ميلا�� / هجر� ـ قمر� معا�c يابي شد( �ست.
 ��� كتاO حاضر، �� منابع نويسندگاني چوF گر�، كوئنل، بلوشه � شتوكين �ستفا�( شد( �ست. كتاO، كمتر به نسخه � معر�� نامه 

ميرحيد� � چگونگي خطاطي \F پر��خته، �ما �� عين حاc پديد( � معر�� پيامبر (m) �� به نحو� مناسب معرفي مي كند.
معر�� نامه، بي تر�يد به لحا� تصويرگر�، صفحه \��يي � نوU خطوX، �� ساير كتاO هايي كه همزماF به سفا�� شاهرD مير�� 
�ستنساD � مصو� شد(، متمايز �ست. خط ��يغو�� كه �� �لفبا� \��مي گرفته شد(، �� نسخه � معر�� نامه �� چند خط با�يك �� كنا� 

متن تصوير� �� حالت �فقي بر متن نخو�� �نگ كاغذ نوشته شد( �ست.
�� بخش توضيحاN � تصا�ير، �� تصوير 1 كه نخستين سرلوR �� نشاF مي �هد، نمونه �� �� خط ��يغو�� �� 13 سطر �� 
 (m)مد( �ست: «بدين گونه پيامبر\ Fخط عنو� Fمضمو �� �مياF تزييناN �سليمي � ظريف �يد( مي شو� � �� نقشمايه � مركز

(�ستگا� با�) به معر�� �سيد.» 
كلماN خاm ��يغو��، �� بعضي مو��� با �نگ قرمز � طلا نوشته شد( �ست. �� سطر پاياني نخستين سرلوحه، به �باF عربي 

� با مركب قرمز، نز�يك به نوعي نسخ كتابت شد( � به ���يت معر�� پيامبر (m) �� �نس بن مالك �شا�( مي كند.
�� تصوير 2 به نز�c جبرييل بر پيامبر � �� تصوير 3 تحت عنو�F «�� ��( ���شليم»، پيامبر هنگا_ معر�� �� ��( ���شليم بر 
حيو�F عجيب �لخلقه �� به نا_ بر�W سو�� شد( �ست. �� �ين تصوير بر ��� پرچم ميكاييل قطعه �� لو�� شكل مزين به �الله به 
خط كوفي بنايي �� حالت مو�O � همر�( با تزييناN �� بالا� صفحه ���ئه شد( �ست. �� تصوير 6 با عنو�F «بر سو�حل كوثر»، 
پيامبر سو�� بر بر�W با ��هنمايي جبرييل به \سماF بالا مي ��� � به سو�حل ��يايي عظيم مي �سد كه با قد�N �لهي �� هو� 
معلق �ست. تصوير 34 به «سجد( �فتن حضرN محمد (m) �� عبا�N پر���گا�» �� به تصوير كشيد( � �� صحنه � مقابل 
\F متني 17 سطر� به خط ��يغو�� �يد( مي شو� با متني عربي شامل شها�تين � ثنا� حضرN �� با�گا( �لهي كه با مركب 
قرمز مشخص شد( �ست. متن عربي شبيه به نوعي نسخ نوشته شد( � جلو( ها� معنو� \ياN �لهي توصيف مي شو� �...

بي تر�يد ترجمه � �ثر حاضر، مكملي با ���� �� ��ير( � مطالعاN نگا�گر� �ير�ني � �� جهت مباحث عرفاني � مذهبي 
�ثر� ��خو� توجه �ست.


